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У статті розглядається трансформація національного міфологічного матері-
алу в сучасному фентезі у світлі ідеї безперервності культурної традиції, значу-
щість якої неодноразово підкреслювалася Іваном Огієнко. Оповідання Урсули 
Вернон «Дружини-джакалопи» є прикладом використання міфологічного мате-
ріалу американських індіанців у сучасному авторському міфі.
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У сучасній літературі фентезі творення авторського міфу відбувається 
різними засобами. Чимало таких систем опираються на відповідну національ-
ну міфологію для формування свого авторського міфу, який включає новий ав-
торський текст до неперервної національної культурної традиції.

Такий підхід до авторської міфотворчості притаманний українським ав-
торам фентезі, зокрема Галині Пагутяк, Марині та Сергію Дяченкам, Дарі 
Корній, Талі Владмировій, Володимиру Арєнєву тощо. Цей процес звернення 
до національного міфу відображений у творах жанру фентезі інших літератур-
них традицій, зокрема у літературі США.

Сучасні англомовні автори оповідань часто завертаються до традиційного 
матеріалу, як греко-римського, так і сучасних трансформацій образів та сюжетів 
різних національних міфологій. Серед визнаних авторів цього спрямування – 
Джейн Йолен, Елізабет Бір, Рейчел Свірськи, Кен Ліу тощо. Існує низка тема-
тичних збірок, присвячених трансформаціям одного сюжету або образа, напри-
клад «Зелений чоловік у місті». Таке широке звертання авторів фентезі до тради-
ційного матеріалу для його переробки та включення до сучасного літературного 
контексту свідчить про переосмислення неперервності національної культурної 
традиції у сучасному глобалізованому світі. Культурно-географічне різноманіт-
тя свідчить про пошук національної ідентичності в умовах глобалізації, спроби 
осмислення її трансформацій на міфологічному матеріалі. 

Низка текстів втілюють неперервність міфології американських інді-
анців як складової національно-культурної спадщини, серед яких виокре-
мимо відоме титуловане оповідання Урсули Вернон «Дружини-джакалопи». 
Письменниця і критик Л.А. Барніц пише про нього: «Стиль опису Вернон про-
стору і істот, які не є людьми, поетичний. Її описи людей досить безжальні». 
Поетизація міфологічного матеріалу є важливою в цьому оповіданні. 

Метою статті є розглянути способи трансформації традиційного міфо-
логічного матеріалу в оповіданні Урсули Вернон «Дружини-джакалопи».

Розвиток жанру фентезі ставить на часі необхідність звернення до ідеї 
Івана Огієнка про безперервність культурної традиції у контексті її самобутнос-
ті. Іван Огієнко наголошував на багатогранності вивчення національної міфо-
логії – «Зводити дохристиянські вірування до самого тільки фольклору, кален-
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даря, медицини, до самої етнографії, як це в нас часто робили й роблять, ніяк 
не можна, бо реальні факти говорять про зовсім інше: дохристиянські віруван-
ня були й позосталися, як істотні вірування» [3]. Тобто вона не стала фактом іс-
торії культури, а натомість розвивається і змінюється. Іван Огієнко систематич-
но наголошує у своїх культурологічних творах на тому, що традиційна складо-
ва культури необхідна для її подальшого плідного розвитку: «Наші рідні зви-
чаї, в яких ми виростали і виховувались довгими віками, мають велике значен-
ня, бо це ж вони – основа нашої культури, це та підвалина, на якій стоїть наш на-
род як окрема нація» [4, с.69]. Частиною цієї культурної спадщини є міфологія. 
Неперервність літературної традиції, постійне її оновлення і водночас збережен-
ня автентичності й унікальності неможливе без залучення фольклору в худож-
ню творчість. Особливо плідно її компоненти сьогодні використовуються у тво-
ренні нових текстів жанру фентезі, оскільки він за природою пропонує широкий 
простір для включення в авторський міф традиційних образів і сюжетів. Тобто 
можна говорити про ці авторські міфи у контексті культурної безперервності.

Є. Мелетинський зазначав «У міфі ми знаходимо те, що можна назвати 
історичним, і те, що можна назвати вічним, оскільки міф відбиває деякі риси 
первісного мислення і в той же час певний рівень думки» [1, с.11]. Такий під-
хід до національної міфології як джерела притаманний текстам жанру фентезі. 
Говорячи про українську міфологію, Іван Огієнко включає її у ширший куль-
турний контекст, та зазначає на тому, що вона є значущою складовою націо-
нальної спадщини: «Наші рідні звичаї, в яких ми виростали і виховувались до-
вгими віками, мають велике значення, бо це ж вони – основа нашої культури, 
це та підвалина, на якій стоїть наш народ як окрема нація» [4, с.69]. Те саме ак-
туально і для інших культур. Особливо багатогранним питання спадщини по-
стає у культурах, які формувалися в умовах вагомого впливу міграції.

Оповідання Урсули Вернон «Дружини-джакалопи» має рустикальний кон-
текст, побудоване у хронотопі, близькому до хронотопу міфів американських 
індіанців. Дія оповідання відбувається у сільській місцевості та на просторах 
прерій без конкретних географічних покажчиків: «Down in the desert, the music 
played and the jackalope wives danced» [9], «They went a little further on, past a wash 
and a watering hole. There were palo verde trees spreading thin green shade over the 
water. A javelina looked up at them from the edge and stamped her hooved feet. Her 
children scraped their tusks together and grunted» [9]. Локації типу водопою, від-
критої місцини у пустелі, заселених стандартною флорою і фауною, формують 
повсюдний характер просторового виміру художнього світу. Таким чином тра-
диційний міфологічний простір трансформується в сучасний авторський міф. 
Простір оповідання включає важливу для магічних подій та персонажів лока-
цію, яка тим не менш не має унікальних рис: «A man came around the edge of the 
standing stone» [9]. Такі камені часто згадуються в записах фольклору американ-
ських індіанців і є часто частиною сакральних місць. Ця локація втілює злиття 
простору і часу: «At the top was a high fractured stone that cast a fi nger of shadow 
like the wedge of a sundial. Sand and sky and shadow and stone» [9]. Порівняння ри-
туального каменю з гномоном втілює поєднання у магічному хронотопі часу і 
простору, а подальше номінативне речення із використанням полісиндетона вті-
лює поєднання магічного й умовно-історичного. Час дії нічим не обмежений, та-
ким чином завершуючи формування циклічного хронотопа міфу.

Головними фантастичними персонажами оповідання є дружини-джа ка ло пи. 
Ці фантастичні створіння танцюють під світлом місяця у людській подобі, знявши 
заячі шкури: «The moonbeams went shattering down to the ground and the jackalope 
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wives took off  their skins and danced. They danced like young deer pawing the ground, 
they danced like devils let out of hell for the evening. They swung their hips and pranced 
and drank their fi ll of cactus–fruit wine» [9]. Образ завабливих недоступних жінок, 
традиційно пов’язаний з образом дружин-джакалопів, реалізується в оповіданні 
своєрідно. Дві героїні оповідання народжені дружинами-джакалопами, але одна 
(яка так і не має імені, що акцентує її статус як фантастичної істоти) викрадена і 
насильницьки змушена жити у тілі напівлюдини-напівджакалопа, страждаючи від 
наслідків того, що закоханий юнак частково спалив її шкуру: «She was a horror. Her 
hands were human enough, but she had a jackrabbit’s feet and a jackrabbit’s eyes. They 
were set too wide apart in a human face, with a cleft lip and long rabbit ears. Her horns 
were short, sharp spikes on her brow» [9]. Другий персоніж-джакалоп контрастує з 
першим, на думку Б.Д. Перрін, вона важлива у трансформації традиційного ма-
теріалу в оповіданні: «Хоча вона зображає дружин-джакалопів як ідеальних каз-
кових жінок, Вернон вибудовує потужну основу, з якої розбиває історичне сприй-
няття жінок, вводячи сильну, незалежну героїню, Меггі Гаркін» [9]. Вона в моло-
дості обрала життя жінки у селищі, хоча народилася дружиною-джакалопом, яку 
перший чоловік викрав, відібравши її шкуру: «I burned it,» said Grandma Harken, 
sitting up ramrod straight. «I found where he hid it after he died and I burned it myself. 
Because I had a new husband and a little bitty baby girl and all I could think about was 
leaving them both behind and go dance» [9]. Тобто в авторському міфі використаний 
образ дружини-джакалопа, але на відміну від традиційного романтичного тракту-
вання вибору життя із чоловіком через кохання, героїня оповідання була присилу-
вана першим чоловіком жити у селі, овдовіла, і не покинула дитину і другого чо-
ловіка через почуття відповідальності. Така трансформація фольклорного матері-
алу акцентує не образ кохання, а проблему вибору і відповідальності.

Іван Огієнко неодноразово наголошував на тому, що християнство наша-
ровувалося у фольклорі на більш давні пласти, і в оповіданні У. Вернон є також 
зразок такого конструкту. Меггі Гаркін так реагує на зустріч з юною дружиною-
джакалопом, яку впіймав її онук: «Oh Mary,» she said. «Oh, Jesus, Mary and Joseph. 
Oh blessed Saint Anthony, you’ve caught a jackalope wife» [9]. Поєднання християн-
ських образів із образами міфології американських індіанців втілює поступове на-
шарування культурних пластів у національній літературній традиції. В оповіданні 
також присутні інші фольклорні персонажі – «the Father of Rabbits» та «the Patterned 
Man», які підкреслено давніші за християнство: «Jesus, Mary and Joseph!» – «Don’t 
see them out here often», he said. «Not the right sort of place». He [the Father of Rabbits] 
considered. «Your Saint Anthony, now… him I think I’ve seen. He understood about des-
erts» [9]. Образ взаємодії персонажів Біблії з фантастичними істотами з фольклору 
повторно звертається до неперервної культурної традиції.

Тобто залучення національного міфологічного матеріалу у творенні худож-
ніх світів фентезі являє собою сучасну літературну форму звернення до міфоло-
гії. Авторський міф залучає традиційний матеріал до своєрідного діалогу в ме-
жах сучасного авторського письменства. В оповіданні Урсули Вернон «Дружини-
джакалопи» використано міфологічний хронотоп і образи фантастичних персона-
жів, але на відміну від традиційного трактування акцентується не ідеал кохання 
людини й фантастичної істоти, а проблема відповідальності й особистого вибору.
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In contemporary fantasy creation of authorial myth is achieved through various 
means, often by using material from appropriate national mythology to shape it, thus 
incorporating the new authorial text into the continuous national cultural tradition.

Contemporary short stories often employ traditional material. Such widespread ap-
peal of inclusion of traditional material into the contemporary literary context demon-
strates deeper reinterpretation of the continuity of national cultural tradition in today’s 
globalized world. Cultural and geographical diversity testify the search for national iden-
tity in the context of globalization, the attempt to make sense of its transformations as 
exemplifi ed through mythological material reinterpretation. A number of texts embody the 
continuity of Native American mythology as a component of national and cultural herit-
age, including the famous short story by Ursula Vernon «The Jackalope Wives». 

Ivan Ohiienko emphasised the role and importance of mythology and its histori-
cal functioning in cultural continuity and identity. In the short story «The Jackalope 
Wives» by Ursula Vernon the traditional mythological space is transformed into a 
modern authorial one. The main fantastic characters of the story are the jackalope 
wives, the Father of Rabbits and the Patterned Man. The mention of Christian cha-
racters embodies the layering of images and themes in culture and provide further 
evidence of the continuity of national cultural tradition.

Hence, the use of national mythological material in the creation of fantasy universes 
is a modern form of mythology reinterpretation. The authorial myth draws traditional 
material into a certain dialogue within contemporary fi ction. The short story «Jackalope 
Wife» by Ursula Vernon includes mythological chronotope and images of fantastic char-
acters, but unlike the traditional interpretation, not the idea of love between a person and 
a fantastic being, but the problem of responsibility and personal choice is emphasized.

Key words: authorial myth, national mythology, folklore, continuity, Ivan 
Ohiienko, Ursula Vernon.
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